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English @ Work
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สวัสดี
ค่ะ ฉบับนี้คงพลาดไม่ได้ที่จะกล่าวคำว่า 
ซินเจียยู่อี่ ซินนี้ฮวดไช้ สำหรับเทศกาลตรุษ-

จีนที่กำลังจะมาถึง ขอให้ทุกท่านมีความสุข ความเจริญ คิดเงิน
ไห้ได้เงิน คิดทองให้ได้ทอง...แต่ขอเป็นทองน่าจะดีกว่าเพราะราคา
เพิ่มขึ้นเร็วเหลือเกิน อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะเป็นเงินหรือทอง คุณค่า
อยู่ที่การรู้จักเก็บ รู้จักใช้อย่างพอเพียงนะคะ


ฉบับนี้ขออนุญาตแนะนำศัพท์ที่เกี่ยวกับความมั่งคั่ง มากมาย
สัก 10 คำที่สามารถใช้ในชีวิตประจำวันและที่ทำงานได้ ให้เฮงเฮง
กันทุกท่าน




Abundant 


แปลว่า มากมายในเชิงปริมาณ ความอุดมสมบูรณ์ เช่น ผลผลิต
ข้าวมากมาย เป็นต้น




Affluent 


แปลว่า มั่งคั่ง มีกิน มีใช้ล้นเหลือ



Enormous 


แปลว่า มากในเชิงขนาด หรือในความหมายว่าใหญ่นั่นเอง



Great deal 

คำนี้มีความหมายว่า มากมาย โดยมักใช้กับนามธรรม เช่น 

งานมาก a great deal of work



Massive 


คล้ายๆ Enormous คือ มาก หรือใหญ่ในเชิงขนาด แต่ก็มีที่ใช้
ต่างกัน เช่น เราจะพูดว่า Massive Project แปลว่าโครงการระดับช้าง 
หรือ Mega Project นั่นเอง แต่จะไม่พูดว่า Enormous Project




Overwhelm 


จริงๆ แล้วแปลว่า ล้น ท่วม หรือเต็มอิ่ม ถ้าเรารู้สึกยินดีอย่าง
ล้นเหลือ สามารถใช้ว่า I am overwhelmed




Plenty 


แปลว่า มากมายในเชิงจำนวน ใช้ได้ค่อนข้างทุกเรื่อง 

plenty of work งานมาก  

plenty of ideas มีข้อคิดเห็นมากมาย  

plenty of people มีคนมากมาย


work
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Prosperous 

มั่งคั่ง สมบูรณ์ ความหมายในแง่เจริญรุ่งเรืองและก้าวหน้า เป็น

คำอวยพรที่นิยมใช้กัน โดยเฉพาะในหมู่ชาวจีน



Various 

มากมาย ในความหมายว่าหลายอย่าง (ที่มีความหลากหลาย

แตกต่างกัน) เช่น various jobs, various suggestions



Wealthy 


แปลว่าร่ำรวย สื่อถึงเงิน ทรัพย์สิน เมื่อใช้เป็นคำอวยพร หรือ
อาจใช้กับความร่ำรวยทางความคิดได้เช่นกัน เช่น Wealth of information 
แปลว่าคลังข้อมูล เป็นต้น  




แล้วพบกันใหม่ฉบับหน้าค่ะ หรืออยากพูดคุยกันก่อนหน้านั้น 

สามารถส่ง email ได้ที่ workplus.bangkok@gmail.com อ่านและ
ตอบทุกคำถามค่ะ โชคดีปีเสือ (ดุ) ทุกท่าน
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